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HAYMEHKO Hamanis. MIKMOBHA OMOHIMIA Y CAMOCTIHHIH ITOHIYKOBIH POBOTI
CTYJEHTA TEXHOJIOTTYHOI'O 3BO. Y cmammi na OCHOSI CHITbHUX HAYKOBUX OOCHIOJCEHb GUKIAOAYi8 ma
cmyoenmie Hayionanvhoco ynieepcumemy xapuosux mexnonociti (Kuig) y eanysi nexcuxonocii gpaxogoco moenenis
YCMAHOBNEHO CHeyuiKy MidDCMOBHOI OMOHIMIL SIK 0COONUBO20 NIHSBICMUYHO20 MACUBY, BUABTIEHO OCHOGHI NpAasuild
Kopucmygammsi nOOIOHUMU JleKceMamu Yy CRIIKY8aHHI Ma 6 Nepekaadi (axosux mekcmis, d MAaKoiC YMEEPONCeHO
NPUHYUNYU 3ICIMABHO20 GUGYEHHA OMOHIMIE Y DISHUX MO08AX AK YUHHUKU PO36UMKY HABUYOK CAMOCMINHOI NOULYKOGOI
OisLibHOCMI CMYyOeHmi6 Heqhinono2iuno20 3aK1ady 6ULOT 0Ceimu.

Knirouogi cnosa: inozemni mosu, naykosuti nouiyk, cmyoenm, MiJCMOSHI OMOHIMU, NEPeKNAo, 1eKCUKA, cPpaMamuKd.

NAUMENKO Nataliia. INTER-LINGUISTIC HOMONYMY IN THE INDIVIDUAL RESEARCH WORK OF
THE STUDENT MAJORING IN TECHNOLOGY. The author of this article based her work on the materials of
integrate scientific researches in the field of professional communication lexicology, accomplished by teachers and
students of the department of foreign languages for specific purposes at National University of Food Technologies (Kyiv).
What was taken into consideration for these studies was the specific terminology of technological, technical, and
economical specialties majored at NUFT. Firstly, the inter-linguistic homonymy was affirmed as the lexical massif
requiring the special attention in translation of professionally oriented texts (Whenever the words from different languages
are spelt or pronounced approximately the same way) in order not to allow confusing the homonymic terms and,
furthermore, distorting the content of the initial text. Secondly, the main rules of using the indicated words in
communication were displayed (for instance, referring to different dictionaries;, combining the dubious lexemes in a
logically coherent sentence as a didactic method, searching for the meanings of frequently confused words in the context
of literary works, mostly poems and song lyrics thanks to their meter and rhyme as the mnemonic factors). Finally, the
importance of juxtaposition methods in studying the homonyms in various languages, aimed to help the students of non-
philological high schools develop their skills of individual scientific research work, was established, with additional
substantiation by the lists of homonyms created by both teachers and students. What is more, such a list can include the
examples of inter-linguistic homonyms borrowed from other fields of sciences as well as from various languages, besides
English, which would be quite a convincing evidence of the students’ versatile experience attained during their studies at
NUFT.

Keywords: foreign languages, scientific research, student, inter-linguistic homonymy, translation, lexis, grammar.
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IocranoBka nmpodJeMu. ['0J0BHOIO OCOOIMBICTIO TOCTIIKEHHS MIKMOBHOI OMOHIMIT € Te,
IO KOXKHE 31CTaBJICHHS MEBHOI KOHKPETHOI Mapyd MOB 3 METOI BHSBIICHHS MEBHHUX CHUTBHUX YH
BIIMIHHUX PHC € YHIKQJbHHM 32 CBOEIO CYTTIO, OCKLIBKH Iependadae BpaxyBaHHs iXHBOIO IIOpa3
HOBOT'O CTYIEHIO CIIOPiHEHOCTI, TUIOJOTIYHUX XapaKTepUCTUK Tomio. IcHye OaraTo # iHIIMX
crienuQiuHUX I KOKHOI 3 TIOPIBHIOBAHUX MOB IHTpa- Ta €KCTPATIHTBICTHYHUX YHHHHKIB, SKi IPH
B3a€MOJIii Ha MDKMOBHOMY PiBHI IPUBOJIATH JI0 II0Pa3 IHIIMX Pe3yIbTaTiB.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCTiKeHb 1 myOuaikamiii. VY  gediHIilifX MDKMOBHHX  SIBHII
MPOMOHYETHCS  O0OB’SI3KOBE  3a3HAYCHHS KOHKPETHHX TIOPIBHIOBAHMX MOB. YUeHi, sKi
JOCIiKyBam  «MbKMOBHI  oMoHiMU» (M. Kouepran, b. AutoHeHko-/|aBUIOBHY), «J4aCTKOBI
inTepHarionanismuy (Paina Ilutkina), «panpmmBux npy3iB mnepekinagada» (K.I'.M. [orii0,
A. binenpkuii, K. UykoBcrkuii, 10. KoBamiB), cTBepIKyIOTh, 1110 HasBHI po301KHOCTI (hOHETHKO-
rpadiuyHoro Ta QopmaabHO-rpaMaTHUYHOrO0 O(GOPMIICHHS MapaliebHUX CIIB y KOXHIA MOBI €
3aKOHOMIpPHUMH. Y CBOEMY TIyMadeHHI MiXMOBHOT oMoHiMiT (maponimii) O. [ToHoMapiB akmeHTye:
MOBIII MalOTh MPHUIUIATH 3HAYHY yBary He JIMIIC CAMOCTIHHUM, a i CIIy’)kKOOBUM YacTHHAM MOBH,
nepenyciM — MpUHMEHHHKAM «y» Ta «B», «3-32a», «3apaam», «depes3» Ta iHmuM ([Tonomapis, 2001:
108-109).

e y 70-x pokax XIX cr. II. 'paOOBCBbKHiI, HaBITh HE BXKHBAIOYM 3a3HAYCHOI'0 TEPMIHA,
CTY/IiIOBaB MIXXMOBHI OMOHIMH y pocilicbkux mnepeknanax moesii [lleBueHka i Ha 1bOMY TPYHTI
POOHB BHCHOBKH TIPO XYIIOKHIO BapTiCTh OCTaHHIX: «/{. binoycos... ne po3ymitouu nepgomaopy abo
3abysuiu, wo YKpainceke ‘noousntocs”’ ma MOCKoscbke “noousnmiocs” ce — He pIiBHO3HAKA...
BULULO8 He Nnepekaaod, a SAKACb HICEHIMHUYs, OOHAKOB0 NPpuUKpa SK 0As YKpainys, max i 07
mockansy (I'paboBcbkuii, 1954: 85).

Ceoeto ueproro, K. UykoBcekuii y kHU31 «Bucoke mmucrentBo. [IpHHIMIM XYHI0KHBOTO
TepeKIIay» BUCIOBUB IOPEUHY ¥ HUHI MPOMO3UIIIO «YKIIAJaTH CIIOBHUKH TAKUX MOBHUX TIPUMX) —
MDKMOBHHX OMOHIMIB, HEIPAaBUJIbHE B)KMBAHHS SKUX 3JIaTHE ITOCTABUTHU IEpeKiajaya y He3pydHe
CTaHOBHWIEC, aX N0 TepenumoBanHs «Basumoncekoi Bexi» (Tower of Babel) y Bexy imeni
nucbMeHHMKa Icaka baOens (Yykoeckuii, 2008: 125-126). Lls pobora 1ie uekae Ha CBOIX
BHMKOHABIIIB, X04a Ha JesKuX [HTepHeT-caiitax (www.cambridgeenglish.org) Tabnuii Mi>KMOBHHUX
OMOHIMIB BHUCTaBJICHO SIK HaBUAIBHUI MaTepiaji;, Ta i CTYICHTIB MOXKE 3allikaBUTH TaKe TBOpUE
3aBJIaHHS.

Bunisienns HeBUpilIeHUX paHillle YaCTHH 3arajibHOI NpodJjeMu. Y poOOTi 3 MIKMOBHUMH
OMOHIMaMH BapTO 3BakaTh Ha sBuIle, sike Paina [IluTkiHa BH3HAYAE SIK MHOKMHHICTH Pi3HHX
BapiaHnTiB nepekJyany cioBa (L{utkuna, 1988: 49), momamo TakoX — 1 pi3HMX BapiaHTIB Horo
CEeMaHTHYHOI nepiieniiii. BoHO BaxjIMBe y HaBUaHHI aHTIIMCHKOI MOBH «3 HYJIS», TaK caMmo 5K 1 B
pOOOTI 3 TaK 3BaHUMHU «HECIIPABKHIMHU MMOYATKIBISMM». J{j1s 11i€T BikOBOI KaTeropii HEmoOMHOKO0
€ BIMOBA HOBOI aHTJIIHCHKOI JIEKCEMH SIK HAIMCAHOI KUPWIMYHUMH JIiTepamMu. Tak, cioBo «cake»
(Mpir) mMoYaTKiBII 1HOMAI MPOYUTYIOTH SIK «caKe» (AMOHCHKUH aJKOTONLHUI Hariii), cioBo «baby»
(HemoBIs) — sIK «0aOm» (crapi KIHKH), CIOBO «pot» (TOPIIUK) — 5K «pOT», HA3By MapKH
CIIOPTHUBHOTO 01Ty Puma — sk «Putay, a GBI NOSTHYHI 32 CBITOTIISIOM MAITIOKU — SIK «PHMaY.

AKTyaJNbHUM TUTAHHS PO3PI3HEHHS MDKMOBHHX OMOHIMIB JIMIIAETHCS Y TIPOOTIEMi CTBOPEHHS
Ta PO3BUTKY €JIEKTPOHHHUX NepekJyamadiB. Hunimmuii Bapiant Google-nepekiiagaya BHIA€THCS
OUIBIII JIOBEPIUICHMM y CeHCl poboTu 3 (pa3eosoriaMaMu, 30KpeMa W HayKOBUMH TEpPMIiHAMH, a
TaKOX 13 BJIACHUMH Ha3BaMHM Ta IMGHaMH, HK Horo monepentuuk — «[lmait». el ocranHil chOroaHi
MEpEeTBOPUBCS HA 00’ €KT TYMOPUCTUYHHX OMOBiJeH, Ha B3ipellb TAKOro nacaxy 3 ece I. AHnpycska
«He nns guranusy: «Axoce 30ypy mum «llnaemy npouuioscas — nomim 00820 pecomas, 60
@panyysa Pooice de Kocmepa «nepennainoy na Iluxy oe bacammsy» (Auapycsk, 2009: 126).

ToMy Ha oMOHiIMiI0 Ta mapoHiMil0 y KoMII’I0TepHOMY Nepekaaai paxoBUX TEKCTIB CIiJ
3BepTaTH OCOONMBY yBary. AJDKe y HayKOBii MOBI HasBHAa BeEJIMKA KUIBKICTH TEPMIHIB
OaraTo3HauHMX, SKi BHACHIZIOK «IUIAEBUX» IHTEpIpeTaniii MOriau HaOyTH HECIOAiBaHUX
Meramopdo3. I3 JocBimy aBTOpa IIi€i CTATTi: CIOBOCHONYYCHHS GAMNCKI MEMAnU, 6UHHA KUCIOMA,
3a001e6aHUsL NOYEK, OOMAWHSA NMUYa MAIlIUHA TIepeKaiana K mpyorvle (TIPaBHIBHO msidicenvle)
Memajnvl, BUHOBHAS (BUHHAS) KUCIOMA, 3AXGOPIOBAHHA OPYHLOK (HUPOK), OOMAWHA RMAUKA
(csiticoka nmuys). OMOHIMIYHI ~ KOHCTPYKIII 6e3aIKO20AbHUX Hanoié TEPETBOPIOBAIKMCS Ha
bezankozonvubix Hanoun (NpaBWIBHO Hanumkog), HarxHeHHuls Cepris €ceHiHa Aezycma
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Mixnawescorxa — Ha Cepnua Mikniawescoka, MeHW HidIC MpuoYysmo — Ha MeHbUe HOHC MPUOyamo
(menvue mpudyamu). ByB HaBITh 1 TaKul KypHo3: 06 2mom yace 6 ciedyrowell 2iaee — npo ybo2o
eyaca ¢ nacmynuiu 2on06i (Txkauenko, 2004: 216). TepMmiH cmonosas céexna TEKCTOBI pelnakTOpH
MOTIEPE/IHIX TTOKOJIiHD TepeKIafaii aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO SIK restaurant beet, KOIW «CTOJOBas
crpuiimMaiocst He K MPUKMETHHK, 0 Oe3nepevHo manocs Ha yBasi, a sk iMmeHHuK (Haymenko,
2010: 28).

®opmyaoBaHHs Uijed cTarTi. Mera 1iel poOOTH — Ha OCHOB1 aHaJi3y MIXKMOBHOT OMOHIMIT
B €BPONCHCHKUX MOBaX, HacaMIepell aHTIIMChKIA Ta YKpaiHCBKil, YCTaHOBUTH CIEIU(IKY
(YHKI[IOHYBaHHS I[bOT'O JICKCMYHOTO MAacHBY B JHJAKTHYHHUX MaTepiayiiax, IIOB’SA3aHUX 13
HABaKIMBIIIMMHU aclleKTaMH BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBH, Ta MOTO POJIb Y PO3BHTKOBI MOIIYKOBOT
poOOTH CTyACHTA Yy HampsMi IOCTIKEHHS €TUMOJIOTIi CJIOBa, 3ICTaBJCHHS HOro 3HA4YeHb Ta
3HaXO/KEHHS TTOTPIOHOT B IEBHOMY KOHTEKCTI JIEKCEMH.

Bukian ocHOBHOro Martepiaiy 10ocailKeHHs1. XpecTOMATIHHIMHU MPUKIaJIaMA MiX)XMOBHHX
OMOHIMIB JUIi CTYICHTIB PI3HMX chemiagbHocTell HallioHaapHOro YHIBEPCHTETY XapdyoBHX
TEXHOJIOTIH CTajdd TaKi: YKpaiHChKE JVHA «BIATOMIH, BIIJIYHHS» — ITaliiCbKe, iCIIaHChKE abo
MOJIJIABCBbKE [una «MIicAIb», YKPATHChbKE uepcmeuil «TBEPAMH, HECBLKHHM (XJ1i0)» — dYechKe cerstvy
«CBDLKUNY», YKpaiHChKE MaedasuH «KPaMHUILD» — aHIIHCbKE magazine <«OKypHaD», YKpaiHChbKe
akaoemik «4jeH akajeMil HayK» — MOIbChbke akademik «CTYAEHTCHKUI TYPTOKHUTOK», HIMELBKE
Akademiker «mogriHa 3 BHIOI0 OCBITOIO», YKPAiHCBKE apmucm «aKTop, MY3UKaHT, CIIIBaK» —
(dbpaniyssKke artiste, auriiiceke artist «xynoxuuk» (Kouepran, 2001: 124; ITonomapis, 2001: 201;
Yykockuit, 2008: 127), mo iX BOHH 3HAXOWIH SIK Y HAYKOBIH, TaK i B XyJOXKHIH JIiTEepaTypi.

BonmHoyac MDKMOBHI OMOHIMH, MO X TpaJHIiiHO HAa3MBAIOTh «(PAIBIIMBUMH JPY3IMH
nepeKiagauay, MOXYTh CTaTH «CHPaBXKHIMH», KOPHUCHUMH Yy IUJAaKTHYHOMY CEHCI — ajKe B
YKpaiHCBKiil MOBi € cioBa, IO 30iraloThCs 3 KIOYOBHMH JJISi TIEBHOTO T'PAaMAaTUYHOrO TpaBUIia
aHrIidcekuMu. 3Bakaroun Ha HactaHoBY O. [ToHOMapiBa 1010 TOHKOIIIB MI>XKMOBHOI OMOHIMIT Y
po0OTI 31 COyKOOBUMH CIIOBaMH, 3BEPTAEMO yBary IepeayciM Ha JONOMDKHI JIGKCEMHU Ta JEesKi
JMIHTBICTHYHI TEpMiHM aHTJiiicbkoi MoBHM. Hampuknaa, HibKYe HaBEICHO MOSCHEHHS IpaBUIa
YTBOPEHHS BHILIOIO CTYIEHS MPUKMETHHUKA 3 3aCTOCYBAaHHAM MDKMOBHHX OMOHIMIB, TXHIX 3HaYeHb 1
MepeKIIaiB:

Binbma Hixk Mope, CBITIIIIA HIX Jiec*:
Amnanitnyda opMa BUIIOTO CTYICHS

YTBOpEHi aghikcanrprum cioco6OM MPUKMETHHKH (TOOTO 3 KOMITOHEHTAMU -ant, -ate, -
ent, -ous, -ive, -able, -ible, -ful etc.) BUMaraoTh aHaIITHYHOI opMu cTyrneHs. s
301IBIIEHHS — CJI0BO “more”. [l 3MentneHHs — “less”.

1. Important — more / less important;
2. Accurate — more / less accurate;
3.Intelligent — more / less intelligent;
4.Famous — more / less famous;
5.Sensitive — more / less sensitive;
6.Enjoyable — more / less enjoyable;
7. Legible — more / less legible;

8. Fruitfi/ — more / less fruitful.

* [lns 00sioku: aec (nim. Loss) — 2ipcbka nopooa Ceimio-s1co8moco Koibopy.

JlomaTkoBUM MatepiajoM Ui Takol poOOTH MOXKE CIY)KHUTH 3BEpHEHHs 10 I[HTepHer-
pecypciB, y KOTPHX HAaBEICHO YMMAaJIO B3IpIiB mepeknany (pas i3 (GaxoBor TEPMIHOJIOTIE.
Hanpukman, nonwcyeaui Omory LiveJournal omepyroTh JiekcemMaMu 3 I[ApUHH KOMIT FOTEPHUX
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TEXHOJIOT'1H, MPOIMOHYIOUH 10 TBOPYOI iHTepmperallii Takuil norenuuit BuciiB: Click here to get
more information — Knaynime mym, woo ompumamu mope ingopmayii (Kopmuunpig, 2019).

[MogiOHUM YHHOM MOXIUBO PO3’SICHUTH W Crmocid YTBOpEHHS aHaNTH4HOI (opMmu
HaWBHUIIOrO CTYICHS, JI¢ TOJIOBHUM € CIIOBO «most». OCKUIbKM 30JI0THM IMPaBUIIOM aHIJIIHCHKOT
MOBH € BXXKUBAHHS y IIbOMY BUIQJKy O3HAa4EHOrO apTHKIS «the», CIiJl HABECTH aHAJOTII0 MiX
JIOTIOMDKHOFO JIEGKCEMOIO «mOSty» 1 YKPaiHChKUM «MICT», IHIIUMH CJIOBAaMH — «HABEJCHHSI MOCTIBY
MK apTUKIISIMU Ta IPUKMETHUKaMH [TOYaTKOBOT (hOPMH.

[opiBHSHO HEOAABHO B YKPaiHCBKiMl YKHTKOBIM MOBI 3aKpilMiIocs 3armo3udeHe CIOBO
«IIPE3EHT» — «IomapyHok». OTke, 1 I JIKCeMa MOXKE CTaTH IOMIYHOI B TOSCHEHHI IpaBuiia
YTBOPEHHSI Ta BXKWUBAHHS aHTJIIHCHKUX 4aciB Tpynu Present (y JaHOMy 3HAYeHHI — TelepilIHi),
HIOAHCH SIKOTO MOYKHA TPAKTyBaTH SIK CUTYaIlii Npua0aHHS Ta BPYUYEHHS TOJIAPYHKIB!

Oxka3is mepiia — moBToptoBaHa cutyailis. My brother gives me cross stitch kit for a present
every birthday.

Oxasis npyra — Bigoma ictuHa. The present brings more pleasure if it is given
wholeheartedly.

Okasis Tpers — 1aHyBaHHs 3a po3kiaanoM. Next weekend we go to the Central Store to buy
a present for our mommy.

Oxka3ist uerBepTa — yMOBHE pedeHHs nepmoro tumy. If you give her a cross stitch kit for a
present, she will walk on air.

MDKMOBHI OMOHIMH YacTO NPAIIOIOTh Ha Kpalle 3aCBOEHHS IpaBWia B CYKYITHOCTI 3
OMOHIMaMH BJIaCHE aHIJIIHChKOI MOBH. J[si I[bOrO JOIIBHO 3aCTOCYBATH MHEMOHIYHI BIpIII,
noni6Hi 1o TBopy K. CMiT: «lf your mom wants a robot / To clean, cook and sew, / She might get a
made maid / From a factory, you know» (Jleobenunckas, 2006: 181) i3 MOBHMM KOoMeHTapeM: «made
maid» — «TyJHa IiBYMHAY, pOOOT-XaTHS POOITHHUIIS.

He mMoxHa He 3ayBa)KUTH, 110 MOJAJIbHI JI€CIOBA aHTJIINCHKOI MOBH HMPAKTHYHO BCI MAalOTh
CBOi OMOHIMIYHI BiJMOBIAHWUKK. Y pe3ynbTari cuiibHUX 31 crynmeHtaMu HYXT crnocrepexeHb
BHSIBJICHO MOJIQJIbHI JIGKCEMU-OMOTPaM: «can» — JIi€CIIOBO «MOITH (OyTH 3JaTHHM)» Ta IMEHHUK
«OnsIIaHKa», «may» — JI€CIOBO «MOTTH (MaTH J03BLT)» Ta IMEHHHK «TpaBeHb» (y IIbOMY pasi
CJIOBO May IUIIeThCsl 3 BENUKOI Jiitepr); oModoHu «be» (0yTH) Ta «bee» (0mxkoia), «need» (MaTu
norpedy) Ta «knead» (MicutH TicTO), «would» (mOmOMiXKHE Yy KOMITOHYBaHHI KOHCTPYKIIii
YMOBHOTO croco0y, ¢popm uacy Future-in-the-Past Tomio) ta «wood» (iic, mepeBuna). lle mae
MiZICTaBH CIIPUAMATH JaHY KAaTEropiro JIECTIB sIK OCOOIUBUIN «TalHOMKMCY», PO3MIU(PYBAHHS SKOTO
JUISL CTYICHTIB TIOJNIsiTa€ HE JIMIIE B 3aCBOEHHI TNpaBWia, a W CTBOPEHHI MPHKIAAy pPEUCHHS-
MOHOBIpIIA, Y KOTpOMY BXHTO obuaBa omoHiMu. Hanpuknan: «It’s good to be a beex», «I would go
and bring some wood».

He MeHm HiK rpaMaTHKy, CTYAilOBaHHS MDKMOBHHX OMOHIMIB JIOTIOMara€ 3acBOIOBATH
AHTJIOMOBHY JIEKCHKY, niepeaycimM (axoBy s pisHux cnemianbHocTedt HYXT — TexHONOriuyHuX,
TEXHIYHUX a00 eKOHOMIYHHMX. € B aHTJICBbKIH MOBI HU3Ka CIIB, SIKi BHCTYIAlOTh OMOHIMaMH
BOJIHOYAC Y KiIbKOX, a 1HOMI W OUIbII HDXK JecATH MoBax. BapTo HaBecTH pe3ynbTaTH HAayKOBOI
CITIBTBOPYOCTI 31 CTy/[IGHTAMH HAIIOTO YHIBEPCHTETY B I IapuHi: «Mai» y pOCIHChKid MOBI —
Ha3Ba MICSIISI TPABHS, B YKpaTHChKil a00 4eChKilf — CHHOHIM CJI0Ba «3ULIsD» 200 JIECTOBO «MAasTH
y (opmi Haka30BOro crocoOy; B ITATIMCHKIM — MPUCITIBHUK 31 3HAYCHHSM «HIKOJIHY»; Y KUTANCHKIM
MOBI, 3TiJJHO 3 TOHAJLHUM 1 IrpadidHIM 0QOPMIICHHSM, IIel CKJIa] Mae 0araTto 3Ha4YeHb, OJTHE 3 SIKUX
— KYIyBaTW»;, y JESIKUX TIOPKCBKUX «Mail» — II€ BiJIOBIAHUK YKpaiHCBKOTro <«okup». CBO€r0
Yeproro, CIOBO «KUP» Y Ka3axChKil MOBI O3HAYa€ «IICH:», a Y (GpaHIly3bKill — «00epT» (Bi HOTO
MOXOJIUTH JIEKCEMa «aBTOXKUPY» SIK JITAIBHUH anapat — MPOTOTUIT BEPTOIbOTa). B yKpaiHChKili MOBI
«THII-» — JIWIIE KOPiHb IMEHHUKA «THUINA» 1 MOXIJIHUX BiJ HHOTO, & OT y HIMEIbKii BOHO O3HAYa€
«CTLT», a B Y30€LbKIii — «3yO».

VYkpainceke «0ip» (COCHOBHH JIIC) JENIO CIIB3BYYHE 3 AHTIIHCHKMM IMEHHUKOM «beery,
HiMenlbkuM Bier (B 000X MOBax — «IHBO») Ta TYPEIbKHUM YHCITIBHUKOM «bir» («OAWHY).
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VYkpaiHcbke «sMay» — 3ariuOuHa y 3€MIli, a SMOHChKE — HABIAKH: «Topay. YKpaiHChKE «ILIyT» —
3HAPSIUIS JUTSE OpaHHsI 3eMIIi, @ Horo aHrmiichKuil omorpad «plugy» — «urrerncenpHa Bruikay. [lomyk
TakKMX CIIIB € CBOEPITHOIO JIAHIIFOTOBOIO PEAaKI€0, pPe3yIbTaToOM SKOI € TIONOBHEHHS
IHAMBIIYyaJIbHOTO JIGKCUKOHY CTYISHTa 1 Jemami Ouiblle 3alliKaBJICHHS ETUMOJIOTTYHUMU
ACTIEKTaMH.

MiKMOBHA OMOHIMIS YaCTO BHUSBISETHCS B 3iCTAaBJICHHI CJIIB, KOTpi € 3alO3UYCHHSAMHU 3
IpenbKoi a00 JTaTHHU — SIK JUIsl aHTIIHCBKOT, Tak 1 Uil yKpaiHchbkoi MOB. TaKUMH € CIIOBECHI MapH:
YKpalHCbKe Komniekyisi «OymoBa Tina, CTarypa» — aHIJIHCbKe complexion «KoOJip OOIHYYS,
VKpaiHCBhKE ecernianbHuli «BUHITKOBO TaJaHOBUTHHY» — aHIIIHCbKe genial «100pHii, Becenuii»,
YKpaiHCBKE KOMNO3UMOpP «aBTOP MY3UKW» — aHTIIHCBKE COmpositor «CKIaJalbHUK Y APyKapHi».
«YoMmy 1e NeTeKTWB, MOOAYMBIIHM, IO y CHIBPO3MOBHUKA PYKH 3a0pyAHEHI THUMOrpadChbKO0
¢dapOoro, po3Mi3HaB y HhOMY KoMmo3uTopa?» — nuByBaBcst K. UyKOBCHKHIA, YATAIOUH CydacHi HOMY
nepexiaaan onoimanb mpo Illepnoka Xommca (Yykoeckuii, 2008: 126). Onmnak, Oepyud 10
PO3MIISAY BHYTPIMIHIO (POPMY KOKHOTO OKPEMOI'O CJIOBa, 3BaXKMMOCS Ha BHCHOBOK, IO Taki 30iru
HE BHUIAIKOBI:

® 30 KOILOPOM OONUYYS, 5K | 30 MUNOM CMAMypu, JTIKApi Mauxice MOYHO GUIHAUAIOMD
cmau 300pos’s;

®  KOMNO3UMOp RNUWe MY3UKY 6pVUHY, a4 CKIAOANbHUK 6epCmaAc HANUCAHi HOmMuU Ol
nO0ANbLULO20 MUPAHCYBAHHSL,

®  QUHAMKOB0 MANAHOBUMA JIIOOUHA YACMO MAE 00OPY Mma geceny 80auy.

Kpunatum BHCTIOBOM cTajo 3anuTaHHs mpodecopa AHaTounisi TkadueHka, BUTONIONICHE ITi]] 4ac
3axHCTy JAWUTUIOMHOI MaricTepchbkoi podoru B [HctutyTi dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka i
nepenpykopane B Kuibkox Bapiamisix: «lllo Take eepbanmizamis — 4m HE Bij cioBa gepba?y
(Tkauenko, 2008: 204). Take 3anMTaHHS BUHUKIIO IUJTKOM 3aKOHOMIPHO. AJKe Y KITACUYHIN JTIaTHHI
verbum 03Ha4yaJi0 «CJIOBO» B OJIHHUHI, a MHOXHHOIO Ili€l JieKceMu skpa3 1 Oyno «Bepba» 3
HAroJIOCOM Ha TMepuIoMy CKiagi. B aHrmiiichkkii MOBiI 3HaueHHS CJIOBa «verb» 3BY3WJIOCS JI0
TOHATTSL «JIECIIOBOY», ayie Uil YKpaiHCBKOr'0 CTyJIEHTa acoliallis 3 TUIAKyYHUM JIePEeBOM TaKH
JUIIAETHCS MilHA.

MaitOyTHI TEXHOJOrM XapuoBHUX MPOAYKTIB, y TOMY YHCIi O3J0POBYOTrO IMPH3HAYCHHS,
OTNEPYIOTh y BIACHUX HAYKOBUX JOCIHI/DKEHHSX IIOHSTTSAM <Ii€Ta» B 3HAYCHHI «CHEHialbHO
PO3pO0JICHHI XapyOBHI PALiOH IS KOPETYBaHHsI CTaHy 370pOB’S», 1 TOMY IeBHE 30CHTEKCHHS B
HUX BHMKJIMKA€ TO0sBa I[bOTO IMEHHHMKA B aHIVIOMOBHHUX IpallsX, SIKI TOPKAIOThCS MOODKHO abo i
30BCIM HE CTOCYIOTBCS CYTO JIKYBAJIBHOTO XxapuyBaHHS. Posramka mporo ¢eHomeHa — B
ETUMOJIOTIYHOMY CIIOBHHUKY: aHTJiichke «diety, sike o3HA4ae «XapyoBWH pallioOH» 3arajioM, a He
JIIIIE JIIKYBaJIbHUHM, € TOXiMHUM Bif rpeibkoro «diaitay, korpe Mae Ime IIMpINE 3HAYCHHS —
«cnoci6 xurtsi» (bonbmoi, 2002: 251). Omxke, y TIyMadyeHH] yciX 3a3Ha4CHUX CIIB OTPHMYEMO
CHMBOIIIYHUH TPUKYTHHK: «3I0POB’Sl — XapuyBaHHS — CIIOCIO KUTTSD).

BucHoBKH Ta NepcneKTHBH MNMOAANBIIUX AOCTIIKEHb. 3aCTOCOBYIOUHM Y TOSCHEHHI
rpaMaTHYHUX TPaBUI a00 JIGKCHYHUX HIOAHCIB 1HO3EMHOI MOBM NOIIOHMN NUIAKTHYHUH 3aci0,
BHKJIaJ]a4 Ma€ JOIUIbHO BUCBITIUTH 3100yBayaM BHIIOI OCBITH YCi HOTO CTHUJIICTHYHI TOHKOII —
MoOyTyBaHHSI Y MOBI TOBCSKICHHOTO BXKHTKY, HAYKOBIH Ta XyJOXHii TBOPYOCTi, 3HAYECHHS
KO)KHOTO OKPEMOTr'0 CJI0Ba Ta HOTr0 OMOHIMIYHOrO BiAIOBIIHMKA B piaHiA MOBIi. [0 Toro x, MoXxHa
ameoBaTH JI0 JIOCBIy CYYacHHX YKPAiHCBKHX CTYJCHTIB, SIKi BHBYAJ M 1HO3E€MHI MOBH, OKpIM
aHTJIHChKO1, OyBalli 32 KOPJOHOM Ta MOXYTh MOJUTUTHCS BIACHUMH CIIOCTEPEKCHHSIMH.

Binrak y namiiit «HY XTiBchKii» KOJEKIlii, pa3oM i3 BUIIE3raJaHMMU CIIOBECHUMHU IapaMu,
3’SBUIIACS W Taki: yKpalHChKE KpaM «TOBap JUIsl TPOAAXKY» — aHTIIHChKE cram <«3yOpiHH»,
YKpaTHChKE eKOHOMIS «3a0IIa/DKCHHSD — aHMIIHChKE economy «EKOHOMIKa SK Tally3b CYCILIbHOTO
XKUTTs. [3 IHIINX MOB: yKpaiHChbKe kKanmop (LIepKOBHUH CITiBaK) — MOJbChKE kantor (MyHKT OOMIHY
BaJIIOT), YKpaiHChbKe Opye «IpUATENb» — 4Yecbke druh «raTyHOK», YKpaiHCBKE K@imeHb — YechbKe
kveten (TpaBeHb), ykpaiHCbke Kkono (Kpyr) — uechke kolo (Benocumienm), yKpaiHChKe .Jimak
(nmiTanpHUM amapaT) — dyechke letdk (pekiiaMHa JIMCTIBKA), YKpaiHChKe 2azyeamu (HACHIyBaTH BOAY
BYIJICKUCIIOTOIO) — YeChKe Aazovat (YKUAATH), YKpaTHCBKE COO0p «BEIMKUHN Xpam» — Yechbke soubor
«310paHHsy, aHTJiiickke filt (HaBic) — NMUTOBCBKe filtas (micT). OOMH 13 CTYACHTIB-€KOHOMICTIB
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CaMOCTIIHO AIMIIOB IO €THMMOJIOTil JIUTOBCHKOIO rugsijes («BepeceHb», BUMOBIIIETLC «PYKCIECH):
«PYKaMHU CisTH».

TakuM 4YMHOM CTBOPIOETHCS MOTHBAIliS HE JIMINE JJIs 3amaM’STOBYBaHHS IpaMaTHUYHHUX
MpaBUJI IHO3EMHOI MOBH, a i JIJISl CAMOCTIHHOT MOITYKOBOi pOOOTH y HANIPSMI JIEKCHKOJIOTIi — HAaBiTh
JUIS  CTyIEHTIB HedimomoriyHoro mpodiar, SKAMH € MalOyTHI TEXHOJOrM Xap4oBOi
npomuciioBocti. Hanani momiOHa poOoTa QOIMOMOXE CTyJASHTaM (OpMyBaTH HABUYKH aHANI3y
npodilbHOI HAYKOBOI JIITEPaTypH, YMIIO ITOCIYTOBYBAaTHCS METaAMOBOIO (DaXOBHX METOIHK,
JOIIIBHO OPTaHi30BYBaTH Ta IMPOBOIUTH HAYKOBI JOCHIIDKEHHS — 1, HapemTi, J00pe 3acBOIiTH
IHO3EMHY MOBY.
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HECTEPEHKO Temana. ®OPMYBAHHA JIHI BICTHYHHUX KOMIIETEHTHOCTEH HA 3AHATTAX 31
«BCTYITY JJO CIOB’SHCBKOI ®LIOJIOTI». Cmammio  npucesueno GusHauenmio winsxie (opmysanms
JH2GICMUYHUX KOMIemeHmHoCmell Ha 3auammsx 3i «Bemyny 0o cnog’sincokoi inonoeiiy. Busnaueno memy i 3a60anns
oucyuniinu, cgopmynboeano npodremHi numanhs, poboma HAO AKUMU QOPMYE KOMNEMEHMHOCMI MAatubymHb020
suumena-ghinonoza. 3anpononoeano cmpyKmypy ma npocHO308aHUll pe3yIbmam GUSYEHHs Kypcy — NepeiK npeomMemHux
KoMhemenmHuocmeti. Busnaueno nepcnekmusHi 3a60aHHA KypCy: po3eusamu JAiH2GICMUYHE MUCIEHHA CMYOeHmis,
30amuicmv po3ymimu il inlocmpysamu Oil0 MOGHUX 3AKOHI8, AHANI3Y8amu, CUHme3yeamu, Oauumu RPUYUHHO-HACTIOKO0GI
36 A3KU, WO ICHYIOMb Y MOGL.

Knrouogi cnosa: crasicmuxa, oucyuniinu icmopuko-niHe8iCmuuHo20 YUKy, 6Cmyn 00 Cl08 SIHCbKOI pinonoeii,
iCmopuyHa epamamuxa, 1H2E8iCMUYHI KOMNEMEHMHOCMI.

NESTERENKO Tetiana. FORMING OF LINGUISTIC COMPETENCIES IN THE COURSE OF
«(INTRODUCTION TO SLAVIC PHILOLOGY». The article deals with the ways of forming of linguistic competencies in
the course of «Introduction to Slavic philology». The author formulates the goal of the course: to enhance the special
training of future Ukrainian language and literature teachers; prepare them for the linguistic disciplines of historical
cycle «Historical grammary and «History of Ukrainian literary language». Determines the main questions, answers to
which promote forming of linguistic competencies, which are important for comprehensive education of a future
philologist. What is the origin of Slavs and what territory can be considered their ancestral home? What does Proto-
Slavic language represent, when did it exist, did modern Slavic languages retain their most ancient features? When and
how did Old Slavic language emerge, what effect did it cause on other Slavic languages and why did it stop its
development? Did Slavs have script in pre-Cyrillic age and when and how did Ukrainian script form? What is the relation
between two Slavic alphabets — Cyrillic and Glagolitic, and how did Cyrillic script influence the formation of Ukrainian
language’s graphic system? What traits must be at the basis of modern classification of Slavic languages? The main goals
of the course are: to gain knowledge about ancient history of Slavs and Proto-Slavic language, its general laws and
partial processes that left a mark in modern Slavic languages, Ukrainian among them, to determine the origin of Slavic
script; gain knowledge about the first written literary language of Slavs — Old Slavic;, master Cyrillic graphic, learn to
read and interpret ancient Slavic texts;, gain knowledge about the modern Slavic nations, as well as traits and
classification of modern Slavic languages.

The goals of the course determine the structure of its content modules:

Module 1. Slavs in ancient times.

Module 2. Proto-Slavic language.

Module 3. Old Slavic language.

Module 4. Origin of Slavic script. Graphic of the ancient Slavic monuments.

Module 5. Slavic nations and languages.

The course develops the students’ linguistic thinking, teaches them to understand and illustrate the use of language
laws, analyze, synthesize and see the cause and effect connections that exist in language.

Key words: Slavistics, disciplines of historically-linguistic cycle; introduction to Slavic philology, historical
grammar, linguistic competencies.

IocranoBka mpodJemu. «Bcrynm m0 ClOB’SHCHKOI (inonorii» — ogHa 3 BaKIUBHUX
JIHTBICTUYHMX JUCIUIUIIH, sSKa YHTAEThcs Ha 1 Kypci Quronoriunux ¢akynererie. Kype €

418



